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Kakarrara
1
Yatijarra
2
Karlarra
3
u
Kurlirra
Yapa kalu kaninjarrakari muku
nyina ju ku rrp a  ka-palangu yimi 
ngarrirni karntangkuju.
5
Kaninjarrakari
Kankarlarni
6
Kankarlarra
7
Yaoa v n tija  kaninjarra rdakungka
8
Kaninjarra
Kamta ka wapanjayani ngapa- 
kujaku kankarlu w atiyarla .
9
Kankarlu
N gati-nyanurlu  karla warrirni
p ip iy  iki ngula karla kumunjayirli
yimi ngarrirni kuja ka 
kanunju ngunami.
10
Kanunju
Kulkurru
11
Maliki yalumpu kuja ka 
karrim irni ngulaju ka ku lkurru  
karrim i.
Pirdangirli ka kurdu
nyinanjayani m aliki-kirli.
12
pirdanqirli
Kamparru
13
Japanangka ka yani wirlinyi 
m aliki-k irli. Japanangkaju ka  
kampar ru wapanjayani.
%
Yarlungka
Yapa kalu nyinam i yarlungka, 
pardayi -kijaku.
15
JungaFrayirli karla warrirnl 
Japalyiki kuja ka nyinami
kaninjarni.
Kaninja mi
16
Kutu
Wurnturu
17
ngirli
18
W ati-jarra  kapala yani manjiki 
yuw arli-ng irli.
Nyampu kurdu ka yani 
m anyu-kurra.
19 kurra
20
jangka
wana21
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